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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 1 

ה֙    .1 משֶֹׁ ר  ֤ בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ֨ ים  בָרִ֗ הַדְּ ה  לֶּ ל- אֶל אֵ֣ ן  - כָּ ֑ רְדֵּ הַיַּ בֶר  עֵ֖ בְּ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ
ין עֲרָבָה֩ מ֨וֹל ס֜וּף בֵּ ֽ ֡ר בָּ דְבָּ מִּ ן וּבֵין- בַּ ארָ֧ ב: - פָּ י זָהָֽ ת וְדִ֥ חֲצֵרֹ֖ פֶל וְלָבָן֑ וַֽ  תֹּ֛

1.  Éstas son las palabras que Moisés habló a todo Israel al otro lado 
del Jordán, en el desierto, en el Arabá frente a Suf, entre Parán, 
Tofel, Labán, Hazerot y Di-zahab. 

רֶךְ הַר  .2 ֖ ב דֶּ חרֵֹ֔ ר֥ יוֹם֙ מֵֽ ד עָשָׂ עַ: -אַחַ֨ רְנֵֽ שׁ בַּ ד קָדֵ֥ יר עַ֖ עִ֑  שֵׂ
2.  Once días duró el viaje desde Horeb hasta Cades-barnea, por la 
ruta de la región montañosa de Seír. 

תֵּֽי  .3 עַשְׁ בְּ ה  נָ֔ שָׁ ים  עִ֣ אַרְבָּ בְּ יְהִי֙  ה֙  - וַֽ משֶֹׁ ר  ֤ בֶּ דִּ דֶשׁ  לַחֹ֑ ד  אֶחָ֣ בְּ דֶשׁ  חֹ֖ ר֥  עָשָׂ
ם: - אֶל  ה אתֹ֖וֹ אֲלֵהֶֽ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ כלֹ אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ

3.  El primero del mes undécimo del año 40, Moisés habló a los hijos 
de Israel conforme a todo lo que YHVH le había mandado con 
respecto a ellos, 

לֶךְ    .4 ת ע֚וֹג מֶ֣ וֹן וְאֵ֗ בּ֑ חֶשְׁ ב֖ בְּ ר֥ יוֹשֵׁ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ לֶךְ הָֽ ת סִיחןֹ֙ מֶ֣ י הַכּתֹ֗וֹ אֵ֚ חֲרֵ֣ אַֽ
רהַבָּ  ן אֲשֶׁ עִי: - שָׁ֔ אֶדְרֶֽ ת בְּ רֹ֖ תָּ עַשְׁ ב֥ בְּ  יוֹשֵׁ

4.  después que derrotó a Sejón, rey de los amorreos que habitaba 
en Hesbón, y a Og, rey de Basán que habitaba en Astarot y en 
Edrei. 

אֵ֛   .5 בֵּ ה  משֶֹׁ֔ יל  הוֹאִ֣ מוֹאָב֑  רֶץ  אֶ֣ בְּ ן  ֖ רְדֵּ הַיַּ בֶר  עֵ֥ אֶתבְּ את  -ר  הַזֹּ֖ ה  הַתּוֹרָ֥
ר:   לֵאמֹֽ

5.  Moisés empezó a explicar esta ley en la tierra de Moab, al otro 
lado del Jordán, y dijo: 

ר רַב  .6 ב לֵאמֹ֑ חרֵֹ֣ ינוּ בְּ ר֥ אֵלֵ֖ בֶּ ינוּ דִּ ה אֱלהֵֹ֛ ה: - יְהוָֹ֧ הָר֥ הַזֶּֽ בֶ֖ת בָּ  לָכֶם֥ שֶׁ
6.  "YHVH nuestro Dios nos habló en Horeb diciendo: 'Bastante 
habéis permanecido en este monte. 

וְאֶל   .7 אֱמרִֹי֘  הָֽ הַר֥  אוּ  וּבֹ֨ ם  לָכֶ֗ וּסְע֣וּ   | נ֣וּ  ל - פְּ ר  - כָּ בָהָ֛ עֲרָבָה֥  ֽ בָּ כֵנָיו֒  שְׁ
בָנ֔וֹן עַד עֲנִי֙ וְהַלְּ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ ם אֶ֤ ֑ גֶב וּבְח֣וֹף הַיָּ ֖ ה וּבַנֶּ פֵלָ֥ ְ ל נְהַר - וּבַשּׁ דֹ֖ הָר֥ הַגָּ - הַנָּ

ת:  רָֽ  פְּ
7.  Volveos, marchad e id a la región montañosa de los amorreos y a 
todos sus vecinos en el Arabá, en la región montañosa y en la 
Sefela, en el Néguev y por la costa del mar, a la tierra de los 
cananeos y al Líbano, hasta el gran río, el río Éufrates. 
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י לִפְנֵיכֶם֖ אֶת   .8 ה נָתַתִּ֥ וּ אֶת -רְאֵ֛ אוּ וּרְשׁ֣ ה  - הָאָרֶ֑ץ בֹּ֚ ע יְהוָֹ֠ ֣ בַּ ר֣ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֔
ם:  חֲרֵיהֶֽ ם אַֽ ם וּלְזַרְעָ֖ עֲקבֹ֙ לָתֵ֣ת לָהֶ֔ ֽ לְיַ ק וּֽ ם לְיִצְחָ֤ ם לְאַבְרָהָ֨ תֵיכֶ֜ אֲבֹ֨  לַֽ

8.  Mirad, yo he puesto la tierra delante de vosotros. Entrad y tomad 
posesión de la tierra que YHVH juró a vuestros padres Abraham, 
Isaac y Jacob, que les daría a ellos y a sus descendientes después 
de ellos.' 

ר לֹֽ   .9 עֵ֥ת הַהִו֖א לֵאמֹ֑ ם בָּ ר אֲלֵכֶ֔ אמַֹ֣ ם: -א וָֽ אֵת֥ אֶתְכֶֽ י שְׂ ֖  אוּכַל֥ לְבַדִּ
9.  "En aquel tiempo yo os hablé diciendo: 'Yo solo no puedo cargar 
con vosotros. 

ב:   .10 יִם לָרֹֽ מַ֖ ָ כֽוֹכְבֵי֥ הַשּׁ וֹם כְּ ם הַיּ֔ כֶ֣ ה אֶתְכֶם֑ וְהִנְּ ֣ הֵיכֶם֖ הִרְבָּ  יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ
10.  YHVH vuestro Dios os ha multiplicado, y he aquí que hoy sois 
tan numerosos como las estrellas del cielo. 

ם    .11 אֶתְכֶ֔ ךְ  יבָרֵ֣ וִֽ עָמִ֑ים  פְּ לֶף  אֶ֣ כֶם֖  כָּ ם  עֲלֵיכֶ֛ ף  יסֵֹ֧ ם  אֲבֽוֹתֵכֶ֗ י  אֱלהֵֹ֣ יְהוָֹ֞ה 
ם:  ר֥ לָכֶֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ  כַּ

11.  ¡YHVH, Dios de vuestros padres, os multiplique mil veces más, y 
os bendiga como os lo ha prometido! 

 
 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 

ם:    .12 יבְכֶֽ אֲכֶם֖ וְרִֽ ַֽ שּׂ י טָרְחֲכֶם֥ וּמַֽ ֑ א לְבַדִּ ָ֖  אֵיכָה֥ אֶשּׂ
12.  Pero, ¿cómo podré llevar yo solo vuestras preocupaciones, 
vuestras cargas y vuestros pleitos? 

ימֵ֖ם    .13 אֲשִׂ וַֽ בְטֵיכֶם֑  לְשִׁ ים  ידֻעִ֖ וִֽ ים  וּנְבנִֹ֛ ים  חֲכָמִ֧ ים  ֨ אֲנָשִׁ כֶם  לָ֠ הָב֣וּ 
ם:  יכֶֽ אשֵׁ רָֽ  בְּ

13.  Proveeos entre vuestras tribus de hombres sabios, entendidos y 
experimentados, para que yo los ponga como vuestros jefes.' 

אמְר֔וּ טוֹב  .14 תּעֲַֽנ֖וּ אתִֹי֑ וַתֹּ֣ ר -וַֽ בָר֥ אֲשֶׁ וֹת: - הַדָּ עֲשֽׂ רְ֖תָּ לַֽ בַּ  דִּ
14.  Vosotros me respondisteis y dijisteis: 'Está bien hacer lo que has 
dicho.' 

אֶת   .15 ח  ֞ אֶקַּ ֤ים  - וָֽ אֲנָשִׁ ם  בְטֵיכֶ֗ שִׁ ֣י  אוֹתָ֛ם  רָאשֵׁ אֶתּןֵ֥  וָֽ ים  ידֻעִ֔ וִֽ חֲכָמִים֙ 
ת  רֹ֔ עֲשָׂ י  רֵ֣ וְשָׂ ים֙  ִ חֲמִשּׁ י  רֵ֤ וְשָׂ מֵא֗וֹת  י  רֵ֣ וְשָׂ ים  אֲלָפִ֜ י  רֵ֨ שָׂ עֲלֵיכֶם֑  י֖ם  רָאשִׁ

ם:  בְטֵיכֶֽ ים לְשִׁ טְרִ֖  וְשֹֽׁ
15.  Entonces tomé a los jefes de vuestras tribus, hombres sabios y 
experimentados, y los puse como vuestros jefes; como jefes de mil, 
jefes de cien, jefes de cincuenta, jefes de diez y como oficiales de 
vuestras tribus. 
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ה֙ אֶת   .16 אֲצַוֶּ ין - וָֽ עַ בֵּ מֹ֤ ר שָׁ עֵ֥ת הַהִו֖א לֵאמֹ֑ ם בָּ פְטֵיכֶ֔ פַטְתּםֶ֣  -שֹׁ֣ אֲחֵיכֶם֙ וּשְׁ
ין  דֶק בֵּ רֽוֹ: -וּבֵיןאִי֥שׁ -צֶ֔ יו וּבֵי֥ן גֵּ  אָחִ֖

16.  En aquel tiempo mandé a vuestros jueces diciendo: 'Oíd la 
causa de vuestros hermanos y juzgad con justicia entre un hombre 
y su hermano o el forastero que está con él. 

א   .17 קָּ - לֹֽ ט כַּ פָּ֗ שְׁ מִּ ים בַּ ירוּ פָנִ֜ ֨ נֵיתַכִּ א תָג֨וּרוּ֙ מִפְּ מָע֔וּן לֹ֤ שְׁ דלֹ֙ תִּ גָּ ן כַּ ישׁ  -טֹ֤ אִ֔
י   אֵלַ֖ קְרִב֥וּן  תַּ ם  מִכֶּ֔ ֣ה  יִקְשֶׁ ר֣  אֲשֶׁ בָר֙  וְהַדָּ ה֑וּא  ים  אלהִֹ֣ לֵֽ ט  ֖ פָּ שְׁ הַמִּ י֥  כִּ

מַעְתִּֽיו:   וּשְׁ
17.  No hagáis distinción de personas en el juicio; oiréis tanto al 
pequeño como al grande. No tengáis temor de nadie, porque el 
juicio es de Dios. Pero la causa que os sea difícil la traeréis a mí, y 
yo la oiré.' 

ל  .18 ת הַהִו֑א אֵת֥ כָּ עֵ֣ ֥ה אֶתְכֶם֖ בָּ אֲצַוֶּ וּן: -וָֽ ר֥ תּעֲַֽשֽׂ ים אֲשֶׁ בָרִ֖  הַדְּ
18.  Os mandé, pues, en aquel tiempo todo lo que habíais de hacer. 

ל   .19 ת כָּ לֶךְ אֵ֣ ב וַנֵּ֡ חרֵֹ֗ ע מֵֽ ֣ סַּ ם  - וַנִּ ר֣ רְאִיתֶ֗ א הַה֜וּא אֲשֶׁ דוֹל֩ וְהַנּוֹרָ֨ ר הַגָּ ֣ דְבָּ הַמִּ
עַ  רְנֵֽ שׁ בַּ ד קָדֵ֥ א עַ֖ בֹ֕ ה יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ אתֹנָ֑וּ וַנָּ ֛ ר֥ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ אֱמרִֹ֔ ר הָֽ רֶךְ הַ֣  : דֶּ֚

19.  "Partimos de Horeb y fuimos por aquel desierto grande y terrible 
que habéis visto, dirigiéndonos a la región montañosa de los 
amorreos, como YHVH nuestro Dios nos había mandado; y llegamos 
hasta Cades-barnea. 

אמַֹ֖ר אֲלֵכֶם֑   .20 אתֶם֙ עַד וָֽ ר -בָּ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ ר הָֽ נוּ: - הַ֣  יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ נתֹןֵ֥ לָֽ
20.  Entonces os dije: 'Habéis llegado a la región montañosa de los 
amorreos, la cual nos da YHVH nuestro Dios. 

יךָ אֶת   .21 יךָ לְפָנֶ֖ ה אֱלהֶֹ֛ ן יְהוָֹ֧ אֵה נָתַ֨ ה-רְ֠ ה   הָאָרֶ֑ץ עֲלֵ֣ ר יְהוָֹ֜ בֶּ֨ ר֩ דִּ אֲשֶׁ ֽ שׁ כַּ רֵ֗
ךְ אַל יךָ֙ לָ֔ י אֲבתֶֹ֨ א וְאַל - אֱלהֵֹ֤ ירָ֖ ת: - תִּ חָֽ  תֵּ

21.  Mira, YHVH tu Dios te ha entregado la tierra que está delante de 
ti. Sube y tómala en posesión, como YHVH, Dios de tus padres, te 
ha dicho. ¡No temas ni desmayes!' 

 
 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

 

רוּ   .22 ינוּ וְיַחְפְּ ים֙ לְפָנֵ֔ ה אֲנָשִׁ לְחָ֤ אמְר֗וּ נִשְׁ כֶם֒◌ וַתֹּֽ לְּ קְרְב֣וּן אֵלַי֘ כֻּ נוּ אֶת- וַתִּ - לָ֖
ר אֶתהָ  בָ֔ נוּ֙ דָּ ֤בוּ אתָֹ֨ עֲלֶה -אָרֶ֑ץ וְיָשִׁ ר֣ נַֽ רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ הּ וְאֵת֙  - הַדֶּ ר֥  בָּ֔ ים אֲשֶׁ עָרִ֔ הֶֽ

ן:  א אֲלֵיהֶֽ  נָבֹ֖
22.  "Todos vosotros os acercasteis a mí y dijisteis: 'Enviemos 
delante de nosotros hombres que nos reconozcan la tierra y nos 

https://es.dailyzohar.com/


https://es.dailyzohar.com 
 

traigan información acerca del camino por donde hemos de ir y de 
las ciudades a las que habremos de llegar.' 

בֶט:   .23 ָֽ ד לַשּׁ ים אִי֥שׁ אֶחָ֖ ר֣ אֲנָשִׁ֔ ים עָשָׂ נֵ֣ ם֙ שְׁ ח מִכֶּ ֤ אֶקַּ בָר֑ וָֽ י הַדָּ עֵינַ֖ ב בְּ יטַ֥ וַיִּ
 

23.  Me pareció bien lo dicho, y tomé a doce hombres de vosotros, un 
hombre por tribu. 

פְנוּ֙   .24 אוּ עַדוַיִּ בֹ֖ רָה וַיָּ עֲל֣וּ הָהָ֔ ֽ ל֖וּ אתָֹֽהּ: - וַיַּ יְרַגְּ ל וַֽ כֹּ֑ חַל אֶשְׁ  נַ֣
24.  Ellos se dirigieron y subieron a la región montañosa; llegaron 
hasta el arroyo de Escol y reconocieron la tierra. 

רֶץ    .25 י הָאָ֔ רִ֣ קְח֤וּ בְיָדָם֙ מִפְּ ה  וַיִּ אמְר֔וּ טוֹבָ֣ בוּ אתֹנָ֤וּ דָבָר֙ וַיֹּ֣ ֨ שִׁ ינוּ וַיָּ דוּ אֵלֵ֑ וַיּוֹרִ֖
ר רֶץ אֲשֶׁ נוּ: - הָאָ֔  יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ נתֹןֵ֥ לָֽ

25.  Tomaron en sus manos muestras del fruto de la tierra y nos las 
trajeron. También nos dieron informes diciendo: 'La tierra que 
YHVH nuestro Dios nos da es buena.' 

מְר֕וּ אֶת   .26 ת וַתַּ עֲלֹ֑ א אֲבִיתםֶ֖ לַֽ ם: - וְלֹ֥ הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֖ה אֱלֹֽ ֥  פִּ
26.  "Sin embargo, no quisisteis subir. Más bien, fuisteis rebeldes 
contra el mandato de YHVH vuestro Dios, 

הֳלֵי  .27 גְנ֤וּ בְאָֽ רָֽ יִם  וַתֵּ רֶץ מִצְרָ֑ נוּ הֽוֹצִיאָנ֖וּ מֵאֶ֣ ת יְהוָֹה֙ אתָֹ֔ נְאַ֤ שִׂ אמְר֔וּ בְּ כֶם֙ וַתֹּ֣
נוּ:  מִידֵֽ י לְהַשְׁ אֱמרִֹ֖ ד הָֽ ֥ יַ  לָתֵת֥ אתֹנָ֛וּ בְּ

27.  y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: 'Porque YHVH 
nos aborrece, nos ha sacado de la tierra de Egipto, para 
entregarnos en mano de los amorreos para destruirnos. 

סּוּ אֶת   .28 ינוּ֩ הֵמַ֨ ים אַחֵ֩ חְנוּ עלִֹ֗ ה | אֲנַ֣ נּוּ  -אָנָ֣ ד֤וֹל וָרָם֙ מִמֶּ֔ ם גָּ ר עַ֣ נוּ לֵאמֹ֗ לְבָבֵ֜
יִם וְגַם  מָ֑ ָ שּׁ ת בַּ ת וּבְצוּרֹ֖ דלֹֹ֥ ים גְּ םֽ: - עָרִ֛ ים רָאִי֥נוּ שָׁ י עֲנָקִ֖ נֵ֥  בְּ

28.  ¿A dónde iremos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer 
nuestros corazones diciendo: Este pueblo es más grande y más alto 
que nosotros. Las ciudades son grandes y fortificadas hasta el cielo, 
y también vimos allí a los anaquitas.' 

אמַֹ֖ר    .29 לאֹ - אֲלֵכֶם֑ לאֹ וָֽ ם: - תעַַֽרְצ֥וּן וְֽ  תִֽירְא֖וּן מֵהֶֽ
29.  Entonces os dije: 'No os aterroricéis ni tengáis temor de ellos. 

ה֧    .30 עָשָׂ ר  אֲשֶׁ֨ כלֹ  כְּ֠ לָכֶם֑  ם  חֵ֣ יִלָּ ה֖וּא  ם  לִפְנֵיכֶ֔ ךְ  הלֵֹ֣ הַֽ הֵיכֶם֙  אֱלֹֽ ה  יְהוָֹ֤
ינֵיכֶֽ  יִם לְעֵֽ מִצְרַ֖ ם בְּ כֶ֛  ם: אִתְּ

30.  YHVH, vuestro Dios, quien va delante de vosotros, él combatirá 
por vosotros de la manera que lo hizo por vosotros en Egipto ante 
vuestros propios ojos, 

31.   ָ יִשּׂ ר֥  אֲשֶׁ ֽ כַּ יךָ  אֱלהֶֹ֔ ה  יְהוָֹ֣ ֽאֲךָ֙  נְשָׂ ר֤  אֲשֶׁ יתָ  רָאִ֔ ֣ר  אֲשֶׁ ר֙  דְבָּ אִי֖שׁ -אוּבַמִּ
כָל- אֶת נ֑וֹ בְּ ם עַד - בְּ ר֣ הֲלַכְתֶּ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ אֲכֶם֖ עַד- הַדֶּ ה: - בֹּֽ ֽ ק֥וֹם הַזֶּ  הַמָּ
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31.  como también en el desierto, donde habéis visto que YHVH 
vuestro Dios os ha traído, como trae un hombre a su hijo, por todo 
el camino que habéis andado, hasta que habéis llegado a este 
lugar.' 

ם:   .32 הֵיכֶֽ יהוָֹ֖ה אֱלֹֽ ֽ ם בַּ אֲמִינִ֔ ינְכֶם֙ מַֽ ה אֵֽ ֑ בָר֖ הַזֶּ  וּבַדָּ
32.  Aun con esto no creísteis a YHVH vuestro Dios, 

בָּ   .33 תְכֶם֑  חֲנֹֽ לַֽ מָק֖וֹם  ם  לָכֶ֛ לָת֥וּר  רֶךְ  ֗ דֶּ בַּ ם  לִפְנֵיכֶ֜ ךְ  הלֵֹ֨ יְלָה  הַֽ לַ֗  | שׁ  אֵ֣
֣ר תּלְֵֽכוּ  רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ דֶּ תְכֶם֙ בַּ ם: -לַרְאֹֽ ן יוֹמָֽ עָנָ֖ הּ וּבֶֽ  בָ֔

33.  quien iba delante de vosotros en el camino, con fuego de noche 
y con nube de día, a fin de explorar el lugar donde habíais de 
acampar, y para mostraros el camino a seguir. 

מַ֥ע יְהוָֹ֖ה אֶת   .34 שְׁ ר: - וַיִּ בַע֥ לֵאמֹֽ ָ שּׁ ף וַיִּ קְצֹ֖ בְרֵיכֶם֑ וַיִּ  קוֹל דִּ
34.  "Entonces YHVH oyó la voz de vuestras palabras. Y se enojó y 
juró diciendo: 

֑ה אֵ֚ - אִם   .35 ע הַזֶּ וֹר הָרָ֖ ה הַדּ֥ לֶּ ֣ים הָאֵ֔ אֲנָשִׁ ֽ ה  יִרְאֶה֥ אִישׁ֙ בָּ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ת הָאָ֣
ם:  תֵיכֶֽ אֲבֹֽ י לָתֵת֖ לַֽ עְתִּ בַּ֔ ר֣ נִשְׁ  אֲשֶׁ

35.  'Ninguno de estos hombres de esta mala generación verá la 
buena tierra que juré dar a vuestros padres, 

ן  .36 ב בֶּ לֵ֤ י כָּ ה  - זֽוּלָתִ֞ נָּ ה֙ הוּא יִרְאֶ֔ רַךְ - אֶתֵּן֧ אֶת - וְלֽוֹ יְפֻנֶּ ֽ ר֥ דָּ רֶץ אֲשֶׁ הּ֖  -הָאָ֛ בָּ
ה:  י יְהוָֹֽ חֲרֵ֥ א אַֽ ֖ ר֥ מִלֵּ עַן אֲשֶׁ יו יַ֕  וּלְבָנָ֑

36.  excepto Caleb hijo de Jefone. Él la verá; a él y a sus hijos les 
daré la tierra que él pisó, porque siguió a YHVH con integridad.' 

ם   .37 ם בִּ - גַּ ר גַּ גְלַלְכֶם֖ לֵאמֹ֑ ה בִּ ף יְהוָֹ֔ ֣ א -י֙ הִתְאַנַּ םֽ: - אַתּהָ֖ לֹֽ א שָׁ  תָבֹ֥
37.  Por causa de vosotros YHVH se enfureció también contra mí, y 
dijo: 'Tampoco tú entrarás allá. 

ן  .38 עַ֤ בִּ ה אתֹ֣ -יְהוֹשֻׁ מָּ֑ באֹ שָׁ ֣ יךָ ה֖וּא יָ ד לְפָנֶ֔ עמֵֹ֣ ינוּן֙ הָֽ ק כִּ ה  - וֹ חַזֵּ֔ נָּ ה֖וּא יַנְחִלֶ֥
ל: - אֶת רָאֵֽ  יִשְׂ

38.  Josué hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá. 
Anímale, porque él hará que Israel la herede. 

 
 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

 

ז    .39 לָבַ֣ ם  אֲמַרְתֶּ֜ ר  אֲשֶׁ֨ כֶם֩  ר לאֹ וְטַפְּ אֲשֶׁ֨ בְנֵיכֶם  וּ֠ ה  הְיֶ֗ ֽ הַיּוֹם֙ טוֹב - יִ דְע֤וּ  ֽ יָ
וּהָ:  ירָשֽׁ ֽ ה וְהֵם֖ יִ נָּ נֶ֔ ם אֶתְּ ה וְלָהֶ֣ מָּ֑ אוּ שָׁ ה יָבֹ֣ ע הֵמָּ֖  וָרָ֔

39.  Pero vuestros pequeños, de quienes dijisteis que serían una 
presa; vuestros hijos que hoy no distinguen entre lo bueno y lo 
malo, ellos entrarán allá. A ellos la daré, y ellos tomarán posesión 
de ella. 
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רֶךְ יַם  .40 ֥ רָ֖ה דֶּ דְבָּ נ֣וּ לָכֶם֑ וּסְע֥וּ הַמִּ  סֽוּף: - וְאַתּםֶ֖ פְּ
40.  Pero vosotros, volveos y marchaos al desierto, rumbo al mar 
Rojo.' 

ר   .41 ל אֲשֶׁ כֹ֥ מְנוּ כְּ עֲלֶה֙ וְנִלְחַ֔ חְנוּ נַֽ יהוָֹה֒ אֲנַ֤ י חָטָאנוּ֘ לַֽ אמְר֣וּ אֵלַ֗ תּעֲַֽנ֣וּ | וַתֹּֽ - וַֽ
ישׁ אֶתצִ  ר֗וּ אִ֚ חְגְּ תַּ ה אֱלהֵֹי֑נוּ וַֽ נוּ יְהוָֹ֣ ֖ רָה: - וָּ ת הָהָֽ עֲלֹ֥ הִי֖נוּ לַֽ תָּ י מִלְחַמְתּוֹ וַ֔ לֵ֣  כְּ

41.  "Entonces respondisteis y me dijisteis: 'Hemos pecado contra 
YHVH. Nosotros subiremos y pelearemos conforme a todo lo que 
YHVH nuestro Dios nos ha mandado.' "Os ceñisteis cada uno sus 
armas y pensasteis que era cosa fácil subir a la región montañosa. 

י    .42 ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָֹ֜ אוַיֹּ֨ א תַֽעֲלוּ֙ וְלֹ֣ ר לָהֶם֙ לֹ֤ כֶם֑  - אֱמֹ֤ קִרְבְּ י בְּ נִּ י֥ אֵינֶ֖ חֲמ֔וּ כִּ ֽ תלִָּֽ
ם:  יְבֵיכֶֽ י אֹֽ גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ֽ נָּ  וְלאֹ֙ תִּ

42.  Entonces YHVH me dijo que os dijera: 'No subáis ni peleéis, 
porque yo no estoy entre vosotros. No seáis derrotados delante de 
vuestros enemigos.' 

מְרוּ֙ אֶת   .43 מַעְתּםֶ֑ וַתַּ א שְׁ ר֥ אֲלֵיכֶם֖ וְלֹ֣ אֲדַבֵּ רָה:  - וָֽ דוּ וַתּעֲַֽל֥וּ הָהָֽ ֖ זִ ה וַתָּ י יְהוָֹ֔ ֣ פִּ
 

43.  "Yo os hablé, pero no escuchasteis. Al contrario, fuisteis 
rebeldes contra lo que había dicho YHVH; actuasteis con arrogancia 
y subisteis a la región montañosa. 

ר֥    .44 אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  אֶתְכֶ֔ פ֣וּ  רְדְּ וַיִּ ם  לִקְרַאתְכֶ֔ הַהוּא֙  ר  הָ֤ בָּ ב  הַיּשֵׁ֨ י  אֱמרִֹ֜ הָֽ א  צֵ֨ וַיֵּ
יר עַד עִ֖ שֵׂ ם בְּ ת֥וּ אֶתְכֶ֛ כְּ ים וַיַּ ברִֹ֑ י֖נָה הַדְּ ה: - תּעֲַֽשֶׂ  חָרְמָֽ

44.  Pero los amorreos que habitaban en aquella región montañosa 
salieron a vuestro encuentro, os persiguieron como lo hacen las 
avispas, y os destrozaron desde Seír hasta Horma. 

א  .45 י יְהוָֹ֑ה וְלֹֽ וּ לִפְנֵ֣ בְכּ֖ ב֥וּ וַתִּ שֻׁ ין-וַתָּ ֖ אֱזִ א הֶֽ ם וְלֹ֥ לְכֶ֔ קֹ֣ ע יְהוָֹה֙ בְּ מַ֤ ם:    שָׁ אֲלֵיכֶֽ
 

45.  Entonces volvisteis y llorasteis delante de YHVH, pero YHVH no 
escuchó vuestra voz ni os prestó atención. 

בְתֶּֽם:   .46 ר֥ יְשַׁ מִ֖ים אֲשֶׁ יָּ י֑ם כַּ ים רַבִּ שׁ יָמִ֣ ב֥וּ בְקָדֵ֖  וַתֵּֽשְׁ
46.  Así permanecisteis en Cades por muchos días, según los días 
que permanecisteis allí. 

capítulo: 2 

רֶךְ יַם  .1 ֣ דֶּ רָה֙  דְבָּ֨ הַמִּ ע  ֤ סַּ וַנִּ פֶן  ֥סָב אֶת- וַנֵּ֜ וַנָּ י  אֵלָ֑ יְהוָֹ֖ה  ר֥  בֶּ דִּ ר֛  אֲשֶׁ ֽ כַּ - ס֔וּף 
ים: (ס)- ר הַ  ֽ יר יָמִ֥ים רַבִּ עִ֖           שֵׂ

1.  "Entonces nos volvimos y partimos hacia el desierto, rumbo al 
mar Rojo, como YHVH me había dicho; y rodeamos por muchos 
días la región montañosa de Seír. 
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 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 

ר:   .2 י לֵאמֹֽ אמֶר יְהוָֹ֖ה אֵלַ֥  וַיֹּ֥
2.  Y YHVH me habló diciendo: 

ב -רַב  .3 ם סֹ֖ נָה: - אֶת לָכֶ֕ נ֥וּ לָכֶם֖ צָפֹֽ ה פְּ ֑ ר הַזֶּ  הָהָ֣
3.  Bastante tiempo habéis rodeado estos montes; dirigíos hacia el 
norte. 

י-וְאֶת  .4 נֵֽ ם בְּ גְבוּל֙ אֲחֵיכֶ֣ ים בִּ בְרִ֗ ו לֵאמרֹ֒ אַתּםֶ֣ עֹֽ בִי֖ם  -הָעָם֘◌ צַ֣ שְׁ ֹֽ ו הַיּ עֵשָׂ֔
ם וְ  ירְא֣וּ מִכֶּ֔ ֽ יר וְיִ עִ֑ שֵׂ ד: בְּ מַרְתֶּם֖ מְאֹֽ  נִשְׁ

4.  Manda al pueblo diciendo: Cuando vosotros paséis por el 
territorio de vuestros hermanos, los hijos de Esaú que habitan en 
Seír, ellos tendrán miedo de vosotros. Pero guardaos mucho; 

א - אַל   .5 לֹֽ י  כִּ֠ ם  בָ֔ רוּ  ֣ תְגָּ ף אֶתּןֵ֤  - תִּ כַּ ךְ  מִדְרַ֣ ד  עַ֖ ם  אַרְצָ֔ מֵֽ י - לָכֶם֙  ֽ כִּ גֶל  - רָ֑
י אֶתיְ  ו נָתַתִּ֖ ה לְעֵשָׂ֔ ָ֣ יר: - רֻשּׁ עִֽ  הַר֥ שֵׂ

5.  no contendáis con ellos. Yo no os daré de su tierra, ni aun la 
huella de la planta de un pie, porque he dado a Esaú como 
posesión la región montañosa de Seír. 

וְגַם   .6 אֲכַלְתּםֶ֑  וַֽ סֶ֖ף  כֶּ בַּ אִתּםָ֛  מֵֽ ר֧וּ  בְּ שְׁ תִּ כֶל  סֶ֖ף  -אֹ֣ כֶּ בַּ אִתּםָ֛  מֵֽ כְר֧וּ  תִּ יִם  מַ֜
תִיתםֶֽ:   וּשְׁ

6.  Les compraréis con dinero los alimentos que comáis. También, 
adquiriréis de ellos con dinero el agua que bebáis.' 

אֶת  .7 ךָ֔  לֶכְתְּ ע  יָדַ֣ ךָ  יָדֶ֔ ֣ה  עֲשֵׂ מַֽ כלֹ֙  בְּ רַכְךָ֗  ֽ בֵּ יךָ  אֱלהֶֹ֜ ה  יְהוָֹ֨ י֩  ר֥  -כִּ דְבָּ הַמִּ
ר:  בָֽ רְתָּ דָּ א חָסַ֖ ךְ לֹ֥ יךָ֙ עִמָּ֔ ה אֱלהֶֹ֨ ה יְהוָֹ֤ נָ֗ ים שָׁ עִ֣ ה | אַרְבָּ ֣ ה זֶ ֑ ל הַזֶּ דֹ֖  הַגָּ

7.  YHVH tu Dios te ha bendecido en toda la obra de tus manos. Él 
conoce tu caminar por este gran desierto. YHVH tu Dios ha estado 
contigo estos cuarenta años, y ninguna cosa te ha faltado. 

ת   .8 אֵילַ֖ מֵֽ ה  עֲרָבָ֔ הָֽ רֶךְ֙  ֨ יר מִדֶּ עִ֔ שֵׂ בְּ בִים֙  שְׁ ו הַיּֽ י עֵשָׂ֗ ינוּ בְנֵֽ ת אַחֵ֣ ר מֵאֵ֧ עֲבֹ֞ ֽ נַּ וַֽ
עֶצְ  בֶר (ס)וּמֵֽ ֑ ן גָּ ב:          יֹ֣ ר֥ מוֹאָֽ רֶךְ מִדְבַּ ֖ ר דֶּ עֲבֹ֔ ֽ נַּ פֶן֙ וַֽ  וַנֵּ֨

8.  "Pasamos de largo a nuestros hermanos, los hijos de Esaú que 
habitan en Seír, por el camino del Arabá de Eilat y de Ezión-geber, 
y cambiando de dirección nos dirigimos rumbo al desierto de Moab. 

י אַל   .9 ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָֹ֜ צַר֙ אֶת- וַיֹּ֨ ב וְאַל -תָּ֨ א- מוֹאָ֔ י לֹֽ ם֖ מִלְחָמָ֑ה כִּ֠ ר בָּ ֥ תְגָּ - תִּ
י לִבְנֵי אֶ  ֣ ה כִּ ָ֔ אַרְצוֹ֙ יְרֻשּׁ ן לְךָ֤ מֵֽ י אֶת- תֵּ֨ ה: -ל֔וֹט נָתַתִּ֥ ָֽ ר יְרֻשּׁ  עָ֖
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9.  Entonces YHVH me dijo: 'No molestes a Moab ni contiendas con 
ellos, porque no te daré posesión en su tierra. He dado Ar como 
posesión a los hijos de Lot.' 

ים:   .10 עֲנָקִֽ ֽ ם כַּ ב וָרָ֖ ד֥וֹל וְרַ֛ ם גָּ בוּ בָהּ֑ עַ֣ שְׁ ֣ ים יָ אֵמִ֥ים לְפָנִ֖  הָֽ
10.  (Los emitas habitaron allí antes. Éstos eran un pueblo grande y 
numeroso; eran altos como los anaquitas. 

ב֥וּ אַף  .11 שְׁ ים יֵחָֽ ים: -רְפָאִ֛ ים יִקְרְא֥וּ לָהֶם֖ אֵמִֽ אָבִ֔ ים וְהַמֹּ֣ עֲנָקִ֑ ֽ  הֵם֖ כַּ
11.  Ellos, como los anaquitas, también eran considerados como 
refaítas, pero los moabitas los llamaban emitas. 

ם   .12 נֵיהֶ֔ מִידוּם֙ מִפְּ שְׁ וּם וַיַּ ירָשׁ֗ ֽ ֣ו יִ י עֵשָׂ חרִֹים֘◌ לְפָנִים֒◌ וּבְנֵ֧ ב֣וּ הַֽ שְׁ ֽ יר יָ עִ֞ וּבְשֵׂ
ר  ת֔וֹ אֲשֶׁ ָ רֶץ֙ יְרֻשּׁ ל לְאֶ֨ רָאֵ֗ ה֣ יִשְׂ ֧ר עָשָׂ אֲשֶׁ ֽ חְתּםָ֑ כַּ ב֖וּ תַּ שְׁ ֽ ם: נָתןַ֥ יְהוָֹ֖ה - וַיֵּ  לָהֶֽ

12.  También los horeos habitaban antes en Seír, pero los hijos de 
Esaú los desalojaron y los destruyeron delante de ellos. Luego 
habitaron en su lugar, así como ha hecho Israel en la tierra de su 
posesión que YHVH les ha dado.) 

מ  .13 ה קֻ֛ ר אֶת- וּ וְעִבְר֥וּ לָכֶם֖ אֶת עַתָּ֗ עֲבֹ֖ ֽ נַּ רֶד וַֽ ֑ חַל זָ רֶד: - נַ֣ ֽ  נַ֥חַל זָ
13.  'Levantaos, pues, y cruzad el arroyo de Zered.' "Así cruzamos el 
arroyo de Zered. 

ר   .14 ים אֲשֶׁ מִ֞ ר-וְהַיָּ ד אֲשֶׁ עַ עַ֤ רְנֵ֗ בַּ שׁ  דֵ֣ | מִקָּ כְנוּ  רְנוּ֙ אֶת-הָלַ֣ חַל  -עָבַ֨ רֶד  נַ֣ זֶ֔
ה עַד  נָ֑ ה שָׁ מנֶֹ֖ י֥ם וּשְׁ לשִׁ ל- שְׁ ם כָּ ה  -תֹּ֨ חֲנֶ֔ ֽ מַּ רֶב הַֽ ֣ לְחָמָה֙ מִקֶּ ֤י הַמִּ וֹר אַנְשֵׁ הַדּ֜

ם:  ע֥ יְהוָֹ֖ה לָהֶֽ בַּ ר֛ נִשְׁ אֲשֶׁ ֽ  כַּ
14.  El tiempo que anduvimos desde Cades-barnea hasta que 
cruzamos el arroyo de Zered fue de treinta y ocho años, hasta que 
se acabó toda la generación de hombres de guerra de en medio del 
campamento, como YHVH les había jurado. 

ם יַד   .15 ם: - וְגַ֤ מָּֽ ד תֻּ ה עַ֖ חֲנֶ֑ ֽ מַּ רֶב הַֽ ֣ ֖ם מִקֶּ ם לְהֻמָּ יְתָה בָּ֔  יְהוָֹה֙ הָ֣
15.  La mano de YHVH también estuvo contra ellos para destruirlos 
de en medio del campamento, hasta acabarlos. 

ר   .16 אֲשֶׁ י כַֽ ל- וַיְהִ֨ מּוּ כָּ ם: (ס)-תַּ֜ רֶב הָעָֽ ֥ ה לָמ֖וּת מִקֶּ לְחָמָ֛ ֧י הַמִּ           אַנְשֵׁ
16.  "Aconteció que cuando finalmente murieron todos los hombres 
de guerra de entre el pueblo, 

ר:   .17 י לֵאמֹֽ ר֥ יְהוָֹ֖ה אֵלַ֥  וַיְדַבֵּ
17.  YHVH me habló diciendo: 

וֹם אֶת   .18 ה עבֵֹר֥ הַיּ֛ ב֥וּל מוֹאָב֖ אֶת - אַתָּ֨ ר- גְּ   :עָֽ
18.  'Tú pasarás hoy por el territorio de Moab, es decir, de Ar, 

רַבְתָּ֗ מ֚וּל  .19 וֹן אַל   וְקָֽ י עַמּ֔ נֵ֣ ם וְאַל - בְּ צֻרֵ֖ א- תְּ י לֹֽ ֣ ם֑ כִּ ר בָּ ֣ תְגָּ רֶץ  -תִּ ן מֵאֶ֨ תֵּ אֶ֠
י נֵֽ י֥ לִבְנֵי- בְּ ה כִּ ָ֔ וֹן לְךָ֙ יְרֻשּׁ ה: -עַמּ֤ ָֽ  ל֖וֹט נְתַתִּי֥הָ יְרֻשּׁ
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19.  y te acercarás a los hijos de Amón. Pero no los molestes ni 
contiendas con ellos, porque no te he de dar posesión en la tierra de 
los hijos de Amón. La he dado como posesión a los hijos de Lot.' 

רֶץ  .20 אַף -אֶֽ ב֖  תֵּֽחָשֵׁ בוּ - רְפָאִי֥ם  שְׁ ֽ יָ ים  רְפָאִ֤ ים  - הִו֑א  עַמּנִֹ֔ וְהָ֣ ים  לְפָנִ֔ בָהּ֙ 
ים:  ֽ  יִקְרְא֥וּ לָהֶם֖ זַמְזֻמִּ

20.  (También esta tierra fue considerada tierra de los refaítas. En 
otro tiempo habitaron en ella los refaítas, pero los amonitas los 
llamaban zomzomeos. 

ב֥וּ   .21 שְׁ ֽ וַיֵּ ם֖  ירָשֻׁ ֽ וַיִּ ם  נֵיהֶ֔ מִפְּ יְהוָֹה֙  ם  מִידֵ֤ שְׁ וַיַּ ים  עֲנָקִ֑ ֽ כַּ ם  וָרָ֖ ב  וְרַ֛ ד֥וֹל  גָּ ם  עַ֣
 חְתּםָֽ: תַ 

21.  Éstos eran un pueblo grande y numeroso; eran altos como los 
anaquitas. A éstos destruyó YHVH delante de los amonitas que les 
sucedieron y habitaron en su lugar, 

הִ   .22 ר  אֲשֶׁ֨ יר  עִ֑ שֵׂ בְּ בִי֖ם  שְׁ ֹֽ הַיּ ו  עֵשָׂ֔ י  לִבְנֵ֣ ה֙  עָשָׂ ר֤  אֲשֶׁ ֽ אֶתכַּ יד  מִ֤ חרִֹי֙  -שְׁ הַֽ
ה:  ֽ וֹם הַזֶּ ד הַיּ֥ ם עַ֖ ב֣וּ תַחְתָּ֔ שְׁ ֽ ם֙ וַיֵּ ירָשֻׁ ֽ ם וַיִּ נֵיהֶ֔  מִפְּ

22.  como hizo también con los horeos, a los cuales destruyó delante 
de los hijos de Esaú que habitan en Seír, quienes sucedieron a 
aquéllos y habitaron en su lugar, hasta el día de hoy. 

עַד   .23 ים  חֲצֵרִ֖ ֽ בַּ בִי֥ם  שְׁ ֹֽ הַיּ ים  ֛ עַוִּ ר  - וְהָֽ פְתֹּ֔ מִכַּ ים  צְאִ֣ ֹֽ הַיּ פְתֹּרִים֙  כַּ ה  ֑ עַזָּ
ב֥וּ תַחְתּםָֽ:  שְׁ ֽ ם וַיֵּ מִידֻ֖  הִשְׁ

23.  De la misma manera, los caftoreos que habían salido de Caftor 
destruyeron a los aveos que vivían en aldeas hasta Gaza, y 
habitaron en su lugar.) 

וְעִבְרוּ֘ אֶת  .24 ע֗וּ  סְּ דְךָ אֶת -ק֣וּמוּ  ֽ יָ בְ֠ י  נָתַ֣תִּ ה  רְאֵ֣ חַל אַרְנןֹ֒◌  לֶךְ - נַ֣ מֶֽ ן  - סִיחֹ֨
י וְאֶתחֶ  אֱמרִֹ֛ וֹן הָֽ בּ֧ ה: -שְׁ וֹ מִלְחָמָֽ ר בּ֖ ֥ שׁ וְהִתְגָּ ל רָ֑  אַרְצ֖וֹ הָחֵ֣

24.  'Levantaos, partid y cruzad el río Arnón. Mira, yo he entregado 
en tu mano a Sejón el amorreo, rey de Hesbón, y su tierra. 
Comienza a tomar posesión de ella y contiende con él en guerra. 

תְךָ֔ עַל  .25 ךָ֙ וְיִרְאָ֣ חְדְּ ה אָחֵל֙ תֵּ֤ת פַּ וֹם הַזֶּ֗ ל פְּ - הַיּ֣ ים תּחַַ֖ת כָּ עַמִּ֔ מָ֑יִם  - נֵי֙ הָֽ ָ הַשּׁ
יךָ:  נֶֽ גְז֥וּ וְחָל֖וּ מִפָּ מְעֲךָ֔ וְרָֽ מְעוּן֙ שִׁ ר֤ יִשְׁ  אֲשֶׁ

25.  Hoy comenzaré a infundir miedo y temor de ti entre los pueblos 
debajo de todo el cielo. Ellos oirán tu fama, y temblarán y se 
estremecerán a causa de ti.' 

ר קְדֵמ֔וֹת אֶל  .26 ֣ דְבַּ ח מַלְאָכִים֙ מִמִּ לַ֤ אֶשְׁ ל֖וֹם  - וָֽ י שָׁ בְרֵ֥ וֹן דִּ בּ֑ לֶךְ חֶשְׁ סִיח֖וֹן מֶ֣
ר:   לֵאמֹֽ

26.  "Desde el desierto de Cademot envié mensajeros a Sejón, rey de 
Hesbón, con un mensaje de paz, diciendo: 
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אול:   .27 מֹֽ א אָס֖וּר יָמִ֥ין וּשְׂ ךְ לֹ֥ רֶךְ אֵלֵ֑ ֖ דֶּ רֶךְ בַּ ֥ דֶּ ךָ בַּ ה בְאַרְצֶ֔ רָ֣  אֶעְבְּ
27.  'Déjame pasar por tu tierra. Iré sólo por el camino. No me 
apartaré ni a la derecha ni a la izquierda. 

סֶף    .28 ֤ כֶּ בַּ כֶל  ןאֹ֣ תֶּ תִּ סֶ֥ף  כֶּ בַּ יִם  וּמַ֛ י  לְתִּ וְאָכַ֔ נִי֙  רֵ֨ בִּ שְׁ ק  -תַּ רַ֖ תִי֑תִי  וְשָׁ י  לִ֖
י:  ה בְרַגְלָֽ רָ֥  אֶעְבְּ

28.  Me venderás por dinero la comida que yo coma, y me darás por 
dinero el agua que yo beba. Solamente permíteme pasar a pie, 

שׂ   .29 ר עָֽ אֲשֶׁ֨ ֽ ר  - וּ כַּ עָ֑ בְּ בִי֖ם  שְׁ ֹֽ הַיּ ים  וֹאָבִ֔ וְהַמּ֣ יר  עִ֔ שֵׂ בְּ בִים֙  שְׁ ֹֽ הַיּ ו  י עֵשָׂ֗ נֵ֣ בְּ י  לִ֜
רֽ  ד אֲשֶׁ עֱברֹ֙ אֶת -עַ֤ ן אֶל- אֶֽ ֔ רְדֵּ ר -הַיַּ רֶץ אֲשֶׁ נוּ: - הָאָ֕  יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ נתֹןֵ֥ לָֽ

29.  como hicieron conmigo los hijos de Esaú que habitan en Seír y 
los moabitas que habitan en Ar, hasta que yo cruce el Jordán hacia 
la tierra que YHVH nuestro Dios nos da.' 

י  .30 ֽ וֹ כִּ נוּ בּ֑ עֲבִרֵ֖ וֹן הַֽ בּ֔ לֶךְ חֶשְׁ ה סִיחןֹ֙ מֶ֣ א אָבָ֗ יךָ אֶת- וְלֹ֣ ה אֱלהֶֹ֜ ה֩ יְהוָֹ֨ -הִקְשָׁ
ץ֙ אֶתר עַן  -וּח֗וֹ וְאִמֵּ ה: (ס) לְבָב֔וֹ לְמַ֛ ֽ וֹם הַזֶּ יּ֥ דְךָ֖ כַּ ֽ וֹ בְיָ תּ֥           תִּ

30.  Pero Sejón, rey de Hesbón, no quiso que pasáramos por su 
territorio, porque YHVH tu Dios había endurecido su espíritu y 
obstinado su corazón para entregarlo en tu mano, como en el día de 
hoy. 

 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

 

יךָ אֶת    .31 תִי֙ תֵּ֣ת לְפָנֶ֔ חִלֹּ֨ ה הַֽ י רְאֵ֗ אמֶר יְהוָֹה֙ אֵלַ֔ ן וְאֶת- וַיֹּ֤ ל  - סִיחֹ֖ אַרְצ֑וֹ הָחֵ֣
ת אֶת  שֶׁ שׁ לָרֶ֖  אַרְצֽוֹ: - רָ֔

31.  "Entonces me dijo YHVH: 'Mira, yo he comenzado a entregar 
delante de ti a Sejón y su tierra. Comienza a tomar posesión de su 
tierra.' 

נוּ ה֧וּא וְכָל  .32 ן לִקְרָאתֵ֜ צֵא֩ סִיחֹ֨ הְצָה: - וַיֵּ ֽ לְחָמָ֖ה יָ וֹ לַמִּ  עַמּ֛
32.  "Sejón salió a nuestro encuentro, él con todo su pueblo, para 
combatir en Jahaz. 

הוּ יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹ֖   .33 נֵ֛ תְּ יִּ ךְ אתֹ֛וֹ וְאֶתוַֽ ֥ ינוּ וַנַּ יו וְאֶת- ינוּ לְפָנֵ֑ נָ֖ ל- (בנו) בָּ וֹ: - כָּ  עַמּֽ
33.  Pero YHVH nuestro Dios lo entregó delante de nosotros, y lo 
matamos a él, a sus hijos y a todo su pueblo. 
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ד אֶת  .34 לְכֹּ֤ ל - וַנִּ חֲרֵם֙ אֶ -כָּ ֽ נַּ וַֽ וא  ת הַהִ֔ עֵ֣ ל-תעָרָיו֙ בָּ י֖ם  - כָּ שִׁ ם וְהַנָּ יר מְתִ֔ עִ֣
יד:  רִֽ אַרְ֖נוּ שָׂ א הִשְׁ ף לֹ֥ ֑  וְהַטָּ

34.  En aquel tiempo tomamos todas sus ciudades y las destruimos 
por completo. No dejamos ningún sobreviviente de los hombres, las 
mujeres y los niños. 

ק    .35 דְנוּ: רַ֥ ר֥ לָכָֽ ים אֲשֶׁ עָרִ֖ ל הֶֽ לַ֥ נוּ וּשְׁ זְנוּ לָ֑ ֣ זַ הֵמָ֖ה בָּ  הַבְּ
35.  Sólo tomamos para nosotros los animales y el botín de las 
ciudades que capturamos 

עַל  .36 ר֩  אֲשֶׁ עֲרעֵֹ֡ר  פַת - מֵֽ וְעַד- שְׂ חַל֙  נַּ֨ בַּ ֤ר  אֲשֶׁ יר  וְהָעִ֨ ן  אַרְנֹ֜ חַל  לְ -נַ֨ ד הַגִּ עָ֔
נּוּ אֶת  ֑ ֽגְבָה֖ מִמֶּ ר֥ שָׂ ה אֲשֶׁ יְתָה֙ קִרְיָ֔ א הָֽ ינוּ: -לֹ֤ ל נָתןַ֛ יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ לְפָנֵֽ  הַכֹּ֕

36.  desde Aroer, que está en la ribera del río Arnón, y la ciudad que 
está en el valle, hasta Galaad. No hubo ciudad que fuera demasiado 
fuerte para nosotros; YHVH nuestro Dios las entregó todas delante 
de nosotros. 

ק אֶל  .37 י-רַ֛ נֵֽ בְּ ל- אֶרֶ֥ץ  כָּ בְתָּ  א קָרָ֑ וֹן לֹ֣ ל  - עַמּ֖ וְכֹ֥ ר  י הָהָ֔ וְעָרֵ֣ יַבּקֹ֙  חַל  נַ֤ ד  יַ֞
ר  ינוּ: -אֲשֶׁ ֖ה יְהוָֹ֥ה אֱלהֵֹֽ  צִוָּ

37.  Solamente no te acercaste a la tierra de los hijos de Amón, ni a 
todo lo que está junto al río Jaboc, ni a las ciudades de la región 
montañosa, según todo lo que YHVH nuestro Dios nos había 
mandado. 

capítulo: 3 

א עוֹג֩    .1 צֵ֣ וַיֵּ ן֑  שָׁ רֶךְ הַבָּ ֖ דֶּ עַל  וַנַּ֔ פֶן  ֣ לֶךְ וַנֵּ נוּ ה֧וּא וְכָל- מֶֽ ן לִקְרָאתֵ֜ שָׁ֨ וֹ  -הַבָּ עַמּ֛
עִי:  לְחָמָ֖ה אֶדְרֶֽ  לַמִּ

1.  "Después nos volvimos y subimos rumbo a Basán. Entonces Og, 
rey de Basán, salió a nuestro encuentro con todo su pueblo para 
combatir en Edrei. 

אֵלַ   .2 ה  יְהוָֹ֤ אמֶר  אַל וַיֹּ֨ וְאֶת- י֙  אתֹ֛וֹ  י  נָתַ֧תִּ דְךָ֞  ֽ בְיָ י  ֣ כִּ אתֹ֔וֹ  א  ירָ֣ ל - תִּ וֹ  -כָּ עַמּ֖
ב֖  -וְאֶת יוֹשֵׁ ר֥  אֲשֶׁ י  אֱמרִֹ֔ הָֽ לֶךְ  מֶ֣ לְסִיחןֹ֙  יתָ  ֗ עָשִׂ ֣ר  אֲשֶׁ ֽ כַּ וֹ  לּ֔ ֣יתָ  וְעָשִׂ אַרְצ֑וֹ 

וֹן:  בּֽ חֶשְׁ  בְּ
2.  Y YHVH me dijo: 'No le tengas miedo, porque en tu mano he 
entregado a él, a todo su pueblo y su tierra. Tú harás con él como 
hiciste con Sejón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón.' 

ם אֶת  .3 ֛ נוּ גַּ יָדֵ֗ ינוּ בְּ ה אֱלהֵֹ֜ ן֩ יְהוָֹ֨ תֵּ לֶךְ -וַיִּ ן֖ וְאֶת -ע֥וֹג מֶֽ שָׁ ל - הַבָּ הוּ  - כָּ ֕ כֵּ וֹ וַנַּ עַמּ֑
יר בִּ - עַד אִֽ יד: -לְתִּי֥ הִשְׁ רִֽ  ל֖וֹ שָׂ
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3.  "También YHVH nuestro Dios entregó en nuestra mano a Og, rey 
de Basán, y a todo su pueblo, al cual matamos hasta no dejarle 
ningún sobreviviente. 

אֶת  .4 ד  לְכֹּ֤ ל - וַנִּ קִרְיָ֔ -כָּ יְתָה֙  הָֽ א  לֹ֤ וא  הַהִ֔ ת  עֵ֣ בָּ א עָרָיו֙  לֹֽ ר֥  אֲשֶׁ חְנוּ  - ה  לָקַ֖
ל ים עִיר֙ כָּ ֥ ִ שּׁ אִתָּם֑ שִׁ ןֽ: - מֵֽ שָׁ בָּ כֶת ע֖וֹג בַּ ב מַמְלֶ֥ בֶל אַרְגֹּ֔  חֶ֣

4.  Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que 
no les tomásemos: sesenta ciudades, toda la tierra de Argob del 
reino de Og en Basán. 

ל  .5 י  - כָּ ֖ רָזִ י הַפְּ עָרֵ֥ ד מֵֽ יחַ לְבַ֛ לָתַ֣יִם וּבְרִ֑ ת חוֹמָ֥ה גְבהָֹה֖ דְּ צֻרֹ֛ ים בְּ ה עָרִ֧ לֶּ אֵ֜
ד:  ה֥ מְאֹֽ  הַרְבֵּ

5.  Todas estas ciudades estaban fortificadas con altas murallas, con 
puertas y cerrojos, sin contar las muchísimas aldeas sin muros. 

ל  .6 חֲרֵם֙ כָּ וֹן הַֽ בּ֑ לֶךְ חֶשְׁ ן מֶ֣ ינוּ לְסִיחֹ֖ ר֣ עָשִׂ֔ אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  ם אוֹתָ֔ חֲרֵ֣ ֽ ם  - וַנַּ יר מְתִ֔ עִ֣
ף:  ֽ י֖ם וְהַטָּ שִׁ  הַנָּ

6.  Como hicimos con Sejón rey de Hesbón, destruimos por completo 
en toda ciudad a los hombres, a las mujeres y a los niños. 

נוּ: - וְכָל  .7 וֹנוּ לָֽ זּ֥ ים בַּ עָרִ֖ ל הֶֽ לַ֥ ה וּשְׁ הֵמָ֛  הַבְּ
7.  Sólo tomamos para nosotros todos los animales y el botín de las 
ciudades. 

ת הַהִוא֙ אֶת  .8 עֵ֤ ח בָּ ֞ קַּ רְ -וַנִּ בֶר הַיַּ עֵ֣ ר֖ בְּ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ י הָֽ נֵי֙ מַלְכֵ֣ ד שְׁ רֶץ מִיַּ֗ ן  הָאָ֔ ֑ דֵּ
ן עַד  ֥חַל אַרְנֹ֖  הַר֥ חֶרְמֽוֹן: - מִנַּ

8.  "En aquel tiempo tomamos la tierra desde el río Arnón hasta el 
monte Hermón, de mano de los dos reyes amorreos que estaban 
establecidos al otro lado del Jordán. 

רְ   .9 ים יִקְרְא֥וּ לְחֶרְמ֖וֹן שִׂ ידנִֹ֛ י יִקְרְאוּ צִֽ אֱמרִֹ֔ ן וְהָ֣ יר: -יֹ֑ נִֽ  ל֖וֹ שְׂ
9.  (Al Hermón los sidonios lo llaman Sirión, y los amorreos lo 
llaman Senir.) 

וְכָל   .10 ר  ישֹׁ֗ הַמִּ י  עָרֵ֣  | ל  וְכָל-כֹּ֣ לְעָד֙  ן עַד-הַגִּ שָׁ֔ י  - הַבָּ עָרֵ֛ עִי  וְאֶדְרֶ֑ לְכָה֖  סַֽ
כֶת ע֖וֹג  ןֽ: מַמְלֶ֥ שָׁ בָּ  בַּ

10.  Tomamos todas las ciudades de la meseta, todo Galaad y todo 
Basán hasta Salca y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán. 

י רַק  .11 ֣ ל  - כִּ רְזֶ֔ רֶשׂ בַּ ה עַרְשׂוֹ֙ עֶ֣ ֤ רְפָאִים֒◌ הִנֵּ תֶר הָֽ ֣ אַר֘ מִיֶּ ן נִשְׁ שָׁ֗ לֶךְ הַבָּ ע֞וֹג מֶ֣
הּ֖  הֲלֹ֣  רָחְבָּ וֹת  אַמּ֛ ע֥  וְאַרְבַּ הּ  ֗ אָרְכָּ וֹת  אַמּ֣ ע  תֵּ֧שַׁ וֹן  עַמּ֑ י  נֵ֣ בְּ ת֖  רַבַּ בְּ וא  הִ֔ ה 

ת  אַמַּ ישׁ: -בְּ  אִֽ
11.  "Sólo Og, rey de Basán, había quedado del resto de los refaítas. 
He aquí su cama, que era de hierro, ¿acaso no está en Rabá de los 
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hijos de Amón? Ella tiene 9 codos de largo por 4 codos de ancho, 
conforme al codo de un hombre. 

ר -וְאֶת  .12 אֲשֶׁ ר  עֲרעֵֹ֞ מֵֽ הַהִו֑א  ת  עֵ֣ בָּ נוּ  שְׁ יָרַ֖ את  הַזֹּ֛ רֶץ  ן  -עַל-הָאָ֧ אַרְנֹ֗ חַל  נַ֣
י הַר חֲצִ֤ י וְלַגָּ -וַֽ י לָרֽאוּבֵנִ֖ תִּ יו נָתַ֕ לְעָד֙ וְעָרָ֔ י: הַגִּ  דִֽ

12.  "Esta tierra con sus ciudades que heredamos en ese tiempo 
desde Aroer en el río Arnón, hasta la mitad de la región montañosa 
de Galaad, se la di a los rubenitas y a los gaditas. 

ד וְכָל  .13 לְעָ֤ תֶר הַגִּ כֶת ע֔וֹג נָתַ֕ -וְיֶ֨ ן֙ מַמְלֶ֣ שָׁ ל  הַבָּ ה כֹּ֣ ֶ֑ מְנַשּׁ ֣בֶט הַֽ י שֵׁ חֲצִ֖ י לַֽ תִּ
אַרְגּבֹ֙ לְכָל  בֶל הָֽ ים: -חֶ֤ א אֶרֶ֥ץ רְפָאִֽ רֵ֖ ן הַה֥וּא יִקָּ שָׁ֔  הַבָּ

13.  El resto de Galaad y todo Basán, que pertenecían al reino de Og, 
se lo di a la media tribu de Manasés. (Toda la región de Argob, toda 
la de Basán, era llamada la tierra de los refaítas.) 

ן  .14 בֶּ יר  אֶת-יָאִ֣ לָקַח֙  ה  ֶ֗ ל - מְנַשּׁ עַד -כָּ ב  אַרְגֹּ֔ בֶל  י -חֶ֣ שׁוּרִ֖ הַגְּ ב֥וּל  גְּ
ם עַל קְרָא֩ אתָֹ֨ עֲכָתִי֑ וַיִּ ֽ מ֤וֹ אֶת-וְהַמַּ ה: -שְׁ ֽ וֹם הַזֶּ ד הַיּ֥ יר עַ֖ ת יָאִ֔ ן֙ חַוֹּ֣ שָׁ  הַבָּ

14.  "Jaír hijo de Manasés tomó toda la tierra de Argob hasta la 
frontera de los de Gesur y de los de Maaca, y la llamó por su propio 
nombre: Havot-jaír en Basán, hasta el día de hoy. 

 

 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

 

י אֶת  .15 ד: הַ - וּלְמָכִי֖ר נָתַתִּ֥ לְעָֽ  גִּ
15.  A Maquir le di Galaad. 

י מִן   .16 י נָתַ֤תִּ דִ֜ י וְלַגָּ לְעָד֙ וְעַד-וְלָרֽאוּבֵנִ֨ חַל וּגְבֻל֑ וְעַד֙  - הַגִּ ֖ וֹךְ הַנַּ ן תּ֥ חַל אַרְנֹ֔ נַ֣
וֹן:  י עַמּֽ נֵ֥ ב֖וּל בְּ חַל גְּ ק הַנַּ֔  יַבֹּ֣

16.  Y a los rubenitas y a los gaditas les di desde Galaad hasta el río 
Arnón, el medio del río como frontera, y hasta el Jaboc, el río que 
marca la frontera de los hijos de Amón. 

ת   .17 דֹּ֥ לַח תַּ֛חַת אַשְׁ ם הַמֶּ֔ ֣ עֲרָבָה֙ יָ ם הָֽ ֤ ד יָ רֶת וְעַ֨ נֶּ֗ ן וּגְבֻל֑ מִכִּ ֣ רְדֵּ עֲרָבָה֖ וְהַיַּ וְהָֽ
סְגָּ֖  חָה: הַפִּ  ה מִזְרָֽ

17.  También les di el Arabá y el Jordán como límite, desde el 
Quinéret hasta el mar del Arabá, o mar Salado, hasta las faldas del 
Pisga, al oriente. 
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ם אֶת   .18 ן לָכֶ֜ ם נָתַ֨ הֵיכֶ֗ ה אֱלֹֽ ר יְהוָֹ֣ עֵ֥ת הַהִו֖א לֵאמֹ֑ ם בָּ ו אֶתְכֶ֔ אֲצַ֣ רֶץ  - וָֽ הָאָ֤
י  נֵֽ י אֲחֵיכֶם֥ בְּ ים תּעַַֽבְר֗וּ לִפְנֵ֛ הּ חֲלוּצִ֣ תָּ֔ ל- הַזּאֹת֙ לְרִשְׁ רָאֵל֖ כָּ נֵי - יִשְׂ יִל: -בְּ  חָֽ

18.  "En aquel tiempo os mandé diciendo: 'YHVH vuestro Dios os ha 
dado esta tierra para que toméis posesión de ella. Todos los 
valientes cruzaréis armados delante de vuestros hermanos, los hijos 
de Israel. 

י  .19 ֽ כִּ י  עְתִּ יָדַ֕ וּמִקְנֵכֶם֒◌  כֶם֘◌  וְטַפְּ ם  יכֶ֣ נְשֵׁ ק  בוּ֙  - רַ֠ שְׁ ֽ יֵ לָכֶם֑  ב  רַ֖ מִקְנֶ֥ה 
ם:  י לָכֶֽ ר֥ נָתַתִּ֖ ם אֲשֶׁ רֵיכֶ֔ עָ֣  בְּ

19.  Solamente vuestras mujeres, vuestros niños y vuestros ganados 
(yo sé que tenéis mucho ganado), se quedarán en las ciudades que 
os he dado, 

 Aliya: Maftir  

ר  .20 אֲשֶׁ ד  גַם - עַ֠ וּ  רְשׁ֣ ֽ וְיָ כֶם֒◌  כָּ אֲחֵיכֶם֘◌  לַֽ  | יְהוָֹ֥ה  יחַֽ  אֶת - יָנִ֨ ם  רֶץ  - הֵ֔ הָאָ֕
ם נתֹןֵ֥   הֵיכֶ֛ ה אֱלֹֽ ר יְהוָֹ֧ ר֥  אֲשֶׁ֨ ת֔וֹ אֲשֶׁ ָ ירֻשּׁ ישׁ לִֽ ם אִ֚ בְתֶּ֗ ן וְשַׁ ֑ רְדֵּ בֶר הַיַּ עֵ֣ לָהֶם֖ בְּ

ם:  י לָכֶֽ  נָתַתִּ֖
20.  hasta que YHVH dé reposo a vuestros hermanos, así como a 
vosotros, y ellos también tomen posesión de la tierra que YHVH 
vuestro Dios les da al otro lado del Jordán. Entonces volveréis cada 
uno a la heredad que yo os he dado.' 

ל- וְאֶת  .21 כָּ אֵת֩  ת  ראֹֹ֗ הָֽ יךָ  עֵינֶ֣ ר  לֵאמֹ֑ הַהִו֖א  עֵ֥ת  בָּ יתִי  צִוֵּ֔ וּעַ  ר  -יְהוֹשׁ֣ אֲשֶׁ֨
ן  כֵּ ה  לֶּ הָאֵ֔ ים  לָכִ֣ הַמְּ נֵי֙  לִשְׁ הֵיכֶם֙  אֱלֹֽ ה  יְהוָֹ֤ ה  לְכָ - עָשָׂ֜ יְהוָֹה֙  ֤ה  עֲשֶׂ ֽ - ל יַ

ה:  ֽמָּ ר֥ אַתָּה֖ עבֵֹר֥ שָׁ מְלָכ֔וֹת אֲשֶׁ  הַמַּ
21.  "También en aquel tiempo mandé a Josué diciendo: 'Tus ojos 
han visto todo lo que YHVH tu Dios ha hecho a aquellos dos reyes. 
Así hará YHVH a todos los reinos por los cuales tú pasarás. 

א   .22 ם: (ססס) לֹ֖ לְחָ֥ם לָכֶֽ ם ה֖וּא הַנִּ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֣  תִּֽירָא֑וּם כִּ֚
22.  No los temáis, porque YHVH vuestro Dios, él es el que combate 
por vosotros.' 

- End of Parasha - 
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